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Dossier de présentation
Exposition itinérante

En prêt 
gratuitement



EXPOSITION MONTAGNE RESPECT
Devenez le prochain lieu à accueillir l’exposition !
En prêt gratuitement

Une exposition qui invite le visiteur à profiter des paysages en montagne, 
en cohabitant de manière respectueuse avec les autres activités que sont le 
pastoralisme et la gestion forestière.
Une communication colorée, positive et pleine d’humour, pour partager les 
règles de bonnes conduites pour que tout le monde profite de ces paysages 
emblématiques. A l’initiative de cette communication : les Parcs naturels 
régionaux du Massif des Bauges et de Chartreuse et leurs partenaires.
La CCVT a décliné cette campagne en format panneau pour les présenter sous 
forme d’exposition.

Cette exposition vous est mise à disposition dans le 
cadre de deux plans d’actions de la CCVT : 

•	Le Plan Pastoral Territorial Fier-Aravis
L’objectif est de contribuer au maintien des 
espaces pastoraux en soutenant des améliorations 
pastorales, la structuration foncière et collective et 
la sensibilisation des publics.

•	La Charte Forestière de Territoire
L’objectif est de promouvoir la conservation, la 
gestion durable et l’utilisation responsable des 
ressources forestières, en soutenant la filière  
forêt-bois, en intégrant les multiples rôles de la forêt, 
en sensibilisant et en informant.



En montagne, les paysages que nous traversons 
sont le fruit d’un travail permanent : activités 
pastorales et forestières s’y croisent, se complètent 
et façonnent nos territoires. Les professionnel·les 
contribuent à entretenir les paysages ouverts, à 
préserver la biodiversité et à faire vivre des filières 
économiques locales.

En tant que visiteur·euse, vous avez un rôle à jouer :  
respecter les troupeaux, les milieux naturels, les 
professionnel·les qui y travaillent et les autres 
usagers. Ensemble, faisons de la montagne un 
espace de bonne cohabitation !

Les panneaux sont en français et en anglais.

L’exposition Montagne respect est destinée à parcourir le territoire de la CCVT 
et les collectivités voisines partenaires de la CCVT dans le cadre du PPT*.

Elle peut être installée dans des lieux publics tels que des lieux culturels, 
centre de culture scientifique, technique et industrielle, mairies, tiers-lieux, 
écoles, centres de formation… Elle peut également être accueillie à l’occasion 
d’événements et festivals.

Espace nécessaire : murs ou supports permettant d’accrocher 5, 8 ou 13 
panneaux rigides (alu dibond) de 50 x 80 cm, 600 grammes chacun. Prévoir un 
système de cimaises ou de crochets : 2 anneaux sont fixés derrière chaque 
panneau. 

Durée d’exposition : Pour un évènement ponctuel jusqu’à une exposition mensuelle

STRUC L’exposition complète comprend 13 panneaux, 8 sur 
le pastoralisme et 5 sur la forêt. 

Il est possible d’emprunter uniquement les panneaux 
sur le pastoralisme ou la forêt. Un panonceau 
permet de présenter l’exposition complète ou 
chaque module et les partenaires qui ont contribué 
à son élaboration.TURE

PRÊT

*Collectivités partenaires de la CCVT dans le cadre du PPT Fier-Aravis pouvant accueillir l’exposition : Communauté de Communes 
Faucigny Glières, Mont-Saxonnex, Nancy sur Cluse, Le Reposoir, Fillière, La Roche-sur-Foron, Bluffy, Talloire-Montmin, Val de Chaise



Merci de me laisser me 
refaire une beauté

Les chantiers forestiers sont des zones dangereuses.
Pour votre sécurité et celle des forestiers, ne pénétrez pas dans 

ces espaces. Ces travaux font partie de la vie de la forêt.

LA MONTAGNE… RESPECT !
Abattage, circulation d’engins, mouvements de 
grumes…un chantier est un environnement à risques, 
réservé aux professionnels. La signalisation existe 
pour vous protéger ; franchir ces balises met votre vie 
et celle des forestiers en danger.

Felling of trees, traffic of heavy machinery, trans-
port of logs : a logging site is a dangerous envi-
ronment only reserved for professionals. Signpos-
tings are made to protect you : going off desi-
gnated paths put your life and the life of foresters 
in danger.

please, don’t enter logging sites
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Be mindful of the peacefulness that nature provi-
des you. Noise disturbs wildlife, your discretion will 
allow you to observe and to hear the beautiful 
sound of nature. If you want to listen to music, don't 
forget your earphones!

La Montagne… Respect !
Soyez respectueux de la tranquillité que vous offre 
la nature. Le bruit dérange la faune, votre discrétion 
permettra de belles observations à l’écoute des 
chants de la nature. Si toutefois l’envie de musique 
est trop forte, pensez aux écouteurs !

Restez silencieux pour ne pas effrayer les animaux.

Merci de ne pas faire de boucan 
pour profiter de mon chant

Please, keep it quiet as to not scare the animals 

 C
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5 VISUELS
FORÊT



LA MONTAGNE… RESPECT !
Sortir des chemins balisés accélère l’érosion et 
endommage la végétation fragile, notamment les 
jeunes plants ou semis naturels. Restez sur les 
sentiers autorisés pour préserver la biodiversité.

Merci de ne pas
piétiner notre avenir

Restez sur les sentiers pour ne pas piétiner la biodiversité

Please, don’t go off the path

Going off designated paths expedites the erosion 
and harms fragile plants especially young shoots 
or natural seedlings. Please, stay on designated 
paths to protect fauna and flora. 
Don’t stomp on biodiversity.
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Merci de sourire à ceux 
qui prennent soin de moi

Cultivons ensemble la bienveillance, le respect et le dialogue.

LA MONTAGNE… RESPECT !
Les forestiers entretiennent, préservent, replantent… 
et fournissent le bois dont notre société a besoin. Le 
chantier est leur lieu de travail. Un sourire, un mot, 
un regard bienveillant : autant de gestes simples 
pour témoigner du respect à ceux qui prennent soin 
de la forêt.

Going off designated paths expedites the erosion 
and harms fragile plants especially young shoots 
or natural seedlings. Please, stay on designated 
paths to protect our fauna and flora.

Together, let’s cultivate our kindness, 
our respect of each other and our dialogue 
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Watch out before everything goes up in smoke

Merci d’éviter que tout
parte en fumée

Ne faites pas de feu en pleine nature,
un incendie est vite arrivé et difficile à maîtriser.

No open flames in nature, a forest fire can happen 
very quickly. Be very careful, campfires are allowed 
only in designated fire pits. Lighting a fire (even a 
camping stove) is prohibited within 200 meters of a 
forest. Open flames may be prohibited in certain 
areas and at certain times. Check local regulations.

La montagne... Respect !
Soyez très vigilant ! Pour faire un feu, utilisez 
uniquement les sites aménagés; allumer un feu 
(même un réchaud) est interdit à moins de 200 mètres 
d’une forêt. Les feux peuvent être interdits dans 
certains secteurs et à certaines périodes de l’année. 
Renseignez vous sur la réglementation en vigueur.

 C
am

p
ag

n
e 

cr
éé

e 
p

ar
 A

lt
im

ax
 is

su
e 

d
e 

la
 c

oo
p

ér
at

io
n

 L
E

A
D

E
R

 e
n

tr
e 

le
s 

P
N

R
 d

u
 M

as
si

f d
es

 B
au

g
es

, d
e 

C
h

ar
tr

eu
se

 e
t 

le
 P

ay
s 

B
as

q
u

e

CONTACT
Forêt :
Maéva MONNIER
Chargée de mission CCVT 
climat et forêt

07 77 49 56 39
04 50 32 13 59



merci de ne pas marcher 
dans mon assiette !

Ne sortez pas des chemins, l’herbe que vous piétinez
est notre alimentation !

Even if I am not here, do not walk on my plate!

Soyez attentifs à ne pas déranger celles et ceux qui y 
travaillent. Gardez vos distances avec les animaux, restez 
sur les sentiers, n’amenez pas votre chien ou tenez-le en 
laisse selon la réglementation du lieu. Préservez la nature 
et emportez vos déchets..

Please do not disturb those who work here. Keep 
your distance from herds. Stay on signed paths. Do 
not bring your dog unless you keep it on a leash 
according to the local regulations. Protect nature. 
Help us keep the mountain clean. 

 C
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que je sois là ou pas,
ne circulez pas dans mon assiette !

Ne sortez pas des chemins, l’herbe que vous piétinez
est notre alimentation !

Even if I am not here, do not walk on my plate! 

Soyez attentifs aux agriculteurs qui travaillent pour produire 
notre alimentation et préserver notre environnement.  Evi-
tons le piétinement de l'herbe, le vol des fruits et légumes, 
et contribuons à la propreté des cultures et des prés. En 
comprenant et en respectant les activités agricoles, nous 
préservons la campagne.

Pay attention to the farmers who work to produce 
our food and protect our environment. Avoid tram-
pling the grass, stealing fruits and vegetables. 
Together, help keep the meadows clean. By un-
derstanding and respecting agricultural activities, 
we preserve the countryside.

 

Merci de toujours fermer
la porte derrière vous !

Veuillez respecter nos prés en refermant 
les clôtures pour éviter que je m'échappe.

Please, always close the fence behind you! 

Pay attention to the farmers who work to produce 
our food and protect our environment. Avoid tram-
pling the grass, stealing fruits and vegetables. 
Together, help us keep the fields clean. By unders-
tanding and respecting agricultural activities, we 
preserve the countryside. 

Soyez attentifs aux agriculteurs qui travaillent pour produire 
notre alimentation et préserver notre environnement. 
Evitons le piétinement de l'herbe, le vol des fruits et légumes, 
et contribuons à la propreté des cultures et des prés.  En 
comprenant et en respectant les activités agricoles, nous 
préservons la campagne.C
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PASTORALISME

VISUELS
En montagne comme
chez vous, adoptez 
les bonnes pratiques

LA MONTAGNE… RESPECT !

In the mountains, like at home, adopt a friendly demeanor 

Please do not disturb those who work here. Keep your 
distance from herds. Stay on designated paths. Do not 
bring your dog unless you keep it on a leash according to 
the local regulations. Protect nature. Help us keep the 
mountain clean. 

Soyez attentifs à ne pas déranger celles et ceux qui y 
travaillent. Gardez vos distances avec les animaux, restez 
sur les sentiers, n’amenez pas votre chien ou tenez-le en 
laisse selon la réglementation du lieu. 
Préservez la nature et emportez vos déchets.  
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Do not obstruct access to the meadows and paths. 
They are our workplaces.
Please park your car without getting in the way. 
Accesses must always remain clear for emergency 
services and for the farmers and foresters who work 
here.

Please park properly

La Montagne… Respect !
Soyez attentifs à vous garer sans gêner. L’accès aux 
prés et aux chemins doit être libre en permanence, 
pour permettre aux secours de rejoindre les blessés 
et aux agriculteurs et forestiers de travailler. 

Ne gênez pas l’accès aux prés et aux chemins.
Ils sont notre lieu de travail.

Merci de vous garer 
correctement
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Ne vous lavez pas les pieds
ou les mains dans les abreuvoirs.

LA MONTAGNE… RESPECT !

Please, do not wash your hands or bath your dog in watering troughs. 

Please do not disturb those who work here. Keep your 
distance from herds. Stay on designated paths. Do not 
bring your dog unless you keep it on a leash according to 
the local regulations. Protect nature. Help us keep the 
mountain clean. 

Soyez attentifs à ne pas déranger celles et ceux qui y 
travaillent. Gardez vos distances avec les animaux, 
restez sur les sentiers, n’amenez pas votre 
chien ou tenez-le en laisse selon la réglementation 
du lieu. Préservez la nature et emportez vos déchets.  

Merci de ne pas vous laver 
dans notre verre d’eau. 
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Votre chien nous effraie.
Merci de toujours le garder en laisse

LA MONTAGNE… RESPECT !

Please keep your dog on a leash to respect our well-being 
and everyone’s peace and quiet. 

Please do not disturb those who work here. Keep your 
distance from herds. Stay on designated paths. Do not 
bring your dog unless you keep it on a leash according to 
the local regulations. Protect nature. Help us keep the 
mountain clean.

Soyez attentifs à ne pas déranger celles et ceux qui 
y travaillent. Gardez vos distances avec les animaux, 
restez sur les sentiers, n’amenez pas votre chien ou 
tenez-le en laisse selon la réglementation du lieu. 
Préservez la nature et emportez vos déchets.

Merci de respecter notre
tranquilité et notre santé
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Pastoralisme : 
Ambre CHARTIER
Chargée de mission CCVT 
pastoralisme et Natura 2000 

06 28 91 03 05
achartier@ccvt.fr

CONTACT


